
Zsíros sörényemet megrázom 
— felhő szakad, 
vállat rántok megvetőn 
— a szőlőt jég veri el. 

Ügyis ördög viszi az egészet, 
a pénzre pedig fütyülök: 
összezsugorodom, 
vissza a lábamba, 
ölnyire a föld alá. 

JURAJ TUSIAK. P e t r ő c ö n születet t 1935-ben. Az elemit és a g imnáz iumot szü lővárosában 
fe jez te be . 1953—54-ben ú j s á g í r ó , 1954—56-ban elvégzi az ú jv idék i t an í tóképző t , s évekig 
taní t . 1963—1970-ben a Hlas l ' u d u szerkesztője , m a j d 1972-ig a Vzlet c ímű i f j ú s á g i lapnál , 
1973-től a Novy zivotnál dolgozik. Közben szerkeszt i a Nas i pionier i , i l letve Pionier i 
c ímű lapot . 
Ve r skö te t e : Maliny v j a n u á r i (1962). Nove l láskö te te : K r c m a (1973). G y e r m e k v e r s - g y ű j t e -
m é n y e i : Za p r i eh r s t ' r ados t i (1959), J e d n o d u c h é slová (1969). Meséskönyve i : O bielom 
je lenovi (1961), Maximi l ián v mes t e (1971), Muska sve t luska a h r a c k y (1972), Pos tav ím si 
kast ie l ' vez ickovy (1973), Mese j á t éká t (Cervené ma ié medvieda) az ú j v i d é k i F o r u m m a -
g y a r u l is k i ad t a (A p i ros m a c k ó , 1961). Négy k ö n y v e t fo rd í to t t s ze rb -horvá tbó l , egyet 
oroszból, egyet szlovénból sz lovákra , egyet pedig (Sikula Rafae l apó já t ) sz lovákból 
s ze rb -ho rvá t r a . 

V I E R A B E N K O V Á - P O P I T O V Á 

Nyugtalanság 
(NEPOKOJ) 

I 

Kitépték belőlem a bizonyosságot, 
s odaadták 
a kéményem körül ólálkodó 
szeleknek. 

Bevették bennem 
a kettőnk szerelméért emelt 
bástyát. 

A keresés útjait járom... 

II 

Kitéptem magamból a szeleket, 
kitéptem magamból a szerelmet, 
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s elültettem, a juharfa alá, 
korhadt fa alá. 

Átjárható éj... 
Süket csönd a szívemben. 

Kitépték belőlem a bizonyosságot, 
bevették bennem a bástyát, 
dalra gyújtott a juharfa; 
hamvába holt kandalló — 
fölapritott szívem. 
Szikrázik az éj. 

Füvek jegyében napgolyó 
(SLNKO V ZNAMENt TRÄV) 

Párzó szelek a tej-mező fölött, 
s árpa-fogak közt kopasz mező. 
Megkövesült füvek lenyomata 
agyag-vitézek pajzsain. 
Tó állománya árad, 
s csillag-nyáj gyűl a kúthoz, 
vízszentelőre. 

Sírdombok tumorai: föld gumója, 
be-belopózik álmainkba. 

Füvek jegyében napgolyó. 

Kimondani magunk, és levedleni a bőrt, 
lenni a bőr, mikor a vipera vedlik, 
amikor sebeit ön-nedvével gyógyítgatja, 
kimondani magunk, hogy lélegezzék a vers 

III 

e 

(KRÜH) 



Kimondani magunk, és lenni a szó-test, 
víz tüköré, mag-gyökér, 
föld sóhaja, ha Vénusz öle görcsbe rándul, 
kimondani magunk, és levedleni a bőrt. 

Mindig a körben: ez az örök igazság, 
s ez a mi örök kételyünk. 

Kimondani magunk, hogy lélegezzék a vers. 

VIERA BENKOVA-POPITOVA. 1939-ben születet t Pe t rőcön . Az e lemit és a g imnáz iumot 
szü lővárosában végezte. Szlovák—cseh szakos t a n á r i oklevele t szerzet t a be lgrád i egye tem 
bö lcsészkarán , 1971-ben. 1962—65-ben a Hlas l ' udu belső, 1973-ig külső m u n k a t á r s a , 1973 
ápr i l i sá tól függe t l en író. 1965-től a Novy zivot szerkesz tő je . 1967 óta Be lg rádban él. Verses-
k ö n y v e i : Má jovy osial ' (1964), Var iácie (1969), O b r a d y (1971). Nove l l á skönyve : Lesná 
s tud ienka (1973). Negyedik kö t e t e : Koráb is toty. Fordí t szlovénból sz lovákra , csehből 
s ze rb -horvá t r a . 

A N N A D U D Á S O V Á 

Ha széthajtjuk az időt 
(KED ROZHALÍME CAS) 

Keresztúton a hold 
bizonysággal tölti meg a nyomokat, 
a jelenidő felszínén szertefolyva 
tovacsorgunk. 
Csobognak a szétáradó tekintetek a ködben, 
s lidércfények úsznak utánunk. 

Parton a nyár félrelökött bölcsője 
elszundított halászt ringat, 
megváltásukra várva 
sirályok dajkálják 
időűző álmait. 

Amíg a reszkető lélek sikolya 
szavakba ömlik át, 
a szomjazó homok 
káprázatos szemét 
s napjaink sugarait kínálja. 

Testünkben a szálka 
az eljövendőt kápráztatja el — 
köztünk az űr 
hazugság. 

71 


